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використання електронного підписуздобувача, що базується на кваліфікованому 

сертифікаті електронного підпису (з використанням кваліфікованої електронної позначки 

часу) при оприлюдненні дисертації поданої до захисту, а також розміщенні рецензій 

(відгуків) та в інших випадках. Саме використання сучасних технічних можливостей 

безпосередньо спрямоване не тільки на полегшення обігу інформації, а й забезпечення її 

прозорості, достовірності та відповідності умовам, визначеним в означеному 

нормативному документі. Це своєю чергою гарантує дотримання вимог академічної 

доброчесності всіх суб’єктів, залучених до процедури присудження ступеня доктора 

філософії або скасування рішення разової спеціалізованої ради про присудження ступеня 

доктора філософії.  

Наразі означені норми передбачені в інституційних Порядках присудження 

ступеня доктора філософії та скасування рішення разової спеціалізованої вченої ради 

багатьох ЗВО України. Наразі запровадження нових та вдосконалення вже існуючих 

дієвих механізмів запобігання академічним правопорушенням при очній та дистанційній 

формі освітньо-науково процесу, що є причиною акаде1мічної недоброчесної поведінки, 

потребує активної реалізації. Крім того, варто підтримати тих науковців, які 

наголошують на необхідності розробки окремого закону про академічну доброчесність 

[3; 17], який би враховував змінені умови здійснення навчального та наукового процесів.  
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Активне співробітництво України та Франції в аграрному секторі значно 

розширює можливості працевлаштування перекладачів, які знайомі з культурою 

спілкування фахівців аграрного сектору та спроможні здійснювати якісні переклади у 

цій галузідля національних та міжнародних компаній.    

Тому сучасне викладання спеціалізованої французької мови все більше 

фокусується на формуванні у студентів комунікативної компетентності та все 

меншому використанні псевдопедагогічних діалогів. Адже здійснення таких простих 

мовленнєвих актів як привітання, запрошення, прийняття, відмова, отримання 

інформації вимагають не лише міцних лінгвістичних знань, але й уміння адаптуватися 

до свого співрозмовника. Зважаючи на це дуже корисно при підборі діалогів, 

граматичних та фонетичних вправ надихатися знаннями та навичками, описаними 

етнографією спілкування. Традиція виконання граматичних вправ на заняттях 

французької мови дуже давня. Вправи займають досить велику частину часу заняття, 

але не завжди приводять до бажаного результату. Проте мова не повинна знаходитися 

у вакуумі, вона є інструментом комунікації, створеним для виконання певної дії у 

певному контексті. Щоб відповідати цим вимогам граматичні вправи потребують 

суттєвих змін. Кращі результати дає вивчення граматики у контексті. Граматика 

французької мови у контексті дозволяє засвоїти те чи інше правило й водночас 

імітувати процес реального спілкування, тобто граматика вбудовується в 

комунікативну ситуацію або комунікативний контекст. Але така підготовка до занять 

вимагає від викладача значно більших зусиль, а, отже, часу. Можливо саме тому 

граматичні вправи в контексті зустрічаються на ринку значно рідше. Особливо це 

стосується контексту професійного спрямування, зокрема, аграрного.  

Створення вправ з урахуванням етнології спілкування може дати цікаві 

переваги. Для студентів, які планують працювати в аграрному секторі можна, 

наприклад, запропонувати наступну вправу на засвоєння означених та неозначених 

артиклів. 

Dans ____ région Midi-Pyrénées, _____ veaux sont «nourris sous ____ mère ». 

Ils sont nourris avec ____ lait de la mère et _____ vaches sont nourris dans _____ prés. 

Ils mangent aussi _____ céréales.Ils ont ______ viande rose, persillée, délicieuse. Ce n’est 

pas_____ même chose dans toute  _____ France. 

J’achète souvent______ bon morceau de veau. 

У процесі виконання цієї вправи студенти не лише перевіряють рівень засвоєння 

ними французьких артиклів, але й знайомляться зі способом відгодівлі телят для 

отримання рожевого, мармурового та смачного м’яса в одному з південних регіонів 

Франції.  

Співпраця в галузі тваринництва буде більш ефективною, якщо перекладач 

знайомий з головними елементами професійної культури працівників ветеринарної 

медицини та їх професійними моральними принципами. Наприклад, можна повідомити 

студентам, що це одна з небагатьох професій, де звертання на ти зустрічається досить 

часто та є своєрідним знаком згуртування.  

Аналіз живих діалогів дає можливість виокремити певні ритуали початку та 

закінчення спілкування, певні ситуативні звороти, які допомагають впорядкувати 
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розмову, певною мірою зробити спілкування більш приємним.  Треба підкреслити, що 

діалог це не лише відповідь на запитання або реакція на якесь заохочення. Іноді діалог 

може перериватися певною ситуативною подією та згодом відновлюватися. Однак 

подібні нюанси не завжди враховані в звичайних педагогічних діалогах. Попри 

намагання викладачів наблизитися до автентичності, не завжди вдаєтьсяорганізувати 

діалог так, як він відбувається в реальному житті. Адже при організації діалогу в 

авдиторії часто більше уваги приділяється лінгвістичному та граматичному аспектам, 

тоді як можливість ситуативного втручання в бесіду залишається поза увагою. Тому 

важливо пояснити студентам, що продовжити діалог, залучити співрозмовника до 

мовленнєвої кооперації допомагають тон голосу й такі дискурсивні маркери, як 

«voussavezque», «jecroisque», «vousvoyezque», «eneffet», «franchement». 

Зробити комунікацію продуктивнішою, спокійнішою та ефективнішою,  

допоможуть, наприклад, такі фрази :« Aidez-moi à comprendre… », « Ditesm’enplus», 

« J’aimecequetudis à proposde… ». 

Отже, використання граматики в контексті допоможе майбутнім 

фахівцямспілкуватися більш ефективно й усвідомлено, досягати мети комунікації, 

оптимізувати двосторонній зв'язок та отримувати бажану якість спілкування. 
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1. Les 8 phrases qui nous aident à communiquer plus efficacement– Режим доступу 

:https://www.morganphilips.com/fr-fra/conseils-et-actus/les-8-phrases-qui-nous-aident-a-communiquer-plus-
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КОГНІТИВНА ЛІНГВІСТИКА В КИТАЇ: НОВІ ТЕНДЕНЦІЇ РОЗВИТКУ 
 

Розглянуто питання про основні тенденції розвиткукогнітивної лінгвістики в КНР. Серед 

учених Китаю існують різні погляди на теоретичні аспекти когнітивістики. Також наводяться думки 

та висновки найвідоміших китайських учених відносно дослідження комплексних парадигм 

когнітивного термінознавства та когнітивної лексикографії. 

Ключові слова: когнітивна лінгвістика, когнітивне термінознавство, когнітивна 

лексикографія, термінологія. 

 

Когнітивна лінгвістика – інтегральна наука про когнітивні процеси у свідомості 

людини, що забезпечують мислення та пізнання навколишнього світу. Когнітивістика 

досліджує моделі свідомості, пов’язані з процесами пізнання, з набуттям, 

виробленням, використанням, зберіганням, передаванням індивідом знань, а такожз 

обробленням та трансформацією інформації,яка надходить до людини різними 

шляхами,з прийняттям рішень на основі цієї інформації,розумінням людської мови, 

побудовою логічних умовиводів, аргументацією та з іншими видамипізнавальної 

діяльності [1]. 
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